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1. W rosopun Cayn NoHadoaHy, CbiHy CBOEMY, 1 BCEM CNyraM CBOWM, YTOObl yMEPTBUTb
Dasunpa; Ho NoHadpaH, cbiH Cayna, oveHb nobun Jasuaa.

YMO: | rosopwe Cayn [0 ceoro cuHa MonaTana Ta oo Beix cBoix pabis, wob yéutn Jasuna. Ta
WonaTtaH, cun Caynis, ayxe koxas [asuaa.

KJV: And Saul spake to Jonathan his son, and to all his servants, that they should kill David.

2. N nseectnn NoHadbaH dasuaa, rosopsi: otewu Mot Cayn mweT ymepTBuTb T€bs1; ntak
Heperncb 3aBTpa; CKPoWcs 1 byab B NOTAEHHOM MECTE;

YMO: | posnosis VlonartaH Jasnaosi, rosopsun: Batbko miit Cayn xode B6uTn Tebe. A Tenep
ypaHLi CTepeXucs,, cCuan B YKpUTTi, i CXOBalCs.

KJV: But Jonathan Saul's son delighted much in David: and Jonathan told David, saying, Saul
my father seeketh to kill thee: now therefore, | pray thee, take heed to thyself until the morning,
and abide in a secret place, and hide thyself:

3. a s Bbliily M CTaHy noAne oTua MOero Ha none, rae Tol 6ynews, 1 NOroBopto o Tebe oty
MOEMy, 1 4TO YBUXY, pacckaxy Tebe.

YMO: A s Buidny, i cTaHy npu cBoeMy 6aTbKOBi Ha noni, ge T 6ynew, i 5 6yay roBopuTy NPo
Tebe 0o ceoro 6aTbka. | wo nobadvy, Te po3nosim TOOI.

KJV: And | will go out and stand beside my father in the field where thou art, and | will commune
with my father of thee; and what | see, that | will tell thee.

4. N rosopun MoHadpaH nobpoe o Lasuae Cayny, oTUy CBOEMY, U CKa3an emy: Aa He rpewunT
uapb npoTme paba ceoero [asuaa, MO0 OH HUYEM He corpelwnn NnpoTue Tebs, n oena ero
BECbMa NONE3Hbl ANs TebS;

YMO: | rosopws MoraTaH ceoemy 6aTbkosi Caynosi nobpe npo [asuaa, i ckasas iomy: Hexai
He 3rpiwnTb uap npotu paba ceoro, npotu Jasumaa, 60 He 3rpiwme BiH NpoTK Tebe, a BUNHKM
oro oyxe nobpi ons Tebe.

KJV: And Jonathan spake good of David unto Saul his father, and said unto him, Let not the
king sin against his servant, against David; because he hath not sinned against thee, and
because his works have been to thee-ward very good:

5. OH mogBepran onacHoCTW Jylwy CBO, 4TOObI NopasnTb dunnctTumnsHuHa, n Mocnoab
cofenan Benukoe cnaceHue scemy Vapaunnio; Tol BUOEN [3TO] 1 pafoBancs; Ans 4ero xe bl
XOYellb COrpewWwnTb [NPOTMB] HEBUHHOW KPOBU 1 yMepTBUTL [laBunaa 6e3 npuymnHbI?

YNO: | HapaxaB BiH Ha Hebe3neKky XMTTS CBOE, i BOMB (OUANCTUMASIHWMHA, | Focnoab YYnHUB
BENMKE CnaciHHS Ans BCboro I3pains. Tu ue 6ayme Ta pagis. | 4ns 4oro 3rpiwunw T NPoTH
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HEeBMHHOT KpoBW, baxatoun B6uTtn Jasnna 6€3npuynHHoO?

KJV: For he did put his life in his hand, and slew the Philistine, and the LORD wrought a great
salvation for all Israel: thou sawest it, and didst rejoice: wherefore then wilt thou sin against
innocent blood, to slay David without a cause?

6. I nocnywan Cayn ronoca VloHadaHa v noknanca Cayn: xwus [Tocnogp, [[lasna] He ympeT.
YMO: | nocnyxascs Cayn MonaTaHosoro ronocy. | Cayn npucsirdys: Sk xusuii Focnoab, He
Oyne Ton yéuTuia!

KJV: And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: and Saul sware, As the LORD liveth, he
shall not be slain.

7. W no3san NoradbaH asunaa, n nepeckasan emy loHadhaH BCe cnosa cuu, U npuBen
WNoradpan Nlasnna k Cayny, v oH ObIn NpY HEM, Kak BYEpa 1 TpeTbero AHs.

YMNO: | noknukas Monatan [lasnaa, i nepekasas iiomy VoHnataH yci Ti cnosa. | npusis MoxaTtaH
Dasupa oo Cayna, i BiH 6yB nepen HUM, SiK faBHile.

KJV: And Jonathan called David, and Jonathan showed him all those things. And Jonathan
brought David to Saul, and he was in his presence, as in times past.

8. Onatb Hayanacb BOWHa, 1 Bbiwen [lasma, n soesan ¢ PUANCTUMASHAMU, U HAHEC UM
BE/IKOE NopaxeHne, 1 oHn nobexanu oT Hero.

YMO: A BiiiHa 6yna pani. | Buitwos [Jasna, BOOBaB 3 OMANCTUMASIHAMIY, Ta i1 3aBaaB M
BE/MKY NopasKy, i BOHM MOBTIKaNN nepes HUM.

KJV: And there was war again: and David went out, and fought with the Philistines, and slew
them with a great slaughter; and they fled from him.

9. M 3non pyx ot bora Hanan Ha Cayna, 1 OH cuaen B 4OME CBOEM, U KOMbe ero 6bio B pyke
ero, a JlaBua urpan pykot CBO€EIO Ha CTpyHax.

YNO: A 3nuin oyx Big Nocnona 6ys Ha Cayni, i BiH cuaiB y CBOIM AOMi, | CNUC AOrO B pyLii A0rO,
a laswupg rpas pykoto.

KJV: And the evil spirit from the LORD was upon Saul, as he sat in his house with his javelin in
his hand: and David played with his hand.

10. 1 xoten Cayn npureo3anTtb [laBmaoa Konbem K cTeHe, Ho [asma otckounn ot Cayna, u
KOMbe BOH3UNOCb B CTeHy; [laBma xe ybexan u cnaccs B Ty HOYb.

YNO: A Cayn xoTiB yoaputu cnucom y laBnaa, npmbut ioro [0 CTiHW, Ta BiAXUIMBCS TOW
nepen Caynow, i BiH yBirHaBe crnuca B CTiHy, a [laBug yTik, i 6yB ypAaTOBaHWUIA Tiel HOY.
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KJV: And Saul sought to smite David even to the wall with the javelin: but he slipped away out
of Saul's presence, and he smote the javelin into the wall: and David fled, and escaped that
night.

11. W nocnan Cayn cnyr B gom k [laBuay, 4tobbl cTepeyb ero n youtb ero oo ytpa. M ckaszana
LNasnoy Menxona, XeHa ero: ecnv Tbl He cnacelb Ayln TBOEW B 9Ty HOYb, TO 3aBTpa byaelwb
youT.

YMO: | nocnas Cayn nocnaHuis oo Jasnaosoro nomy, wob crepernm ioro i wob yéwnu noro
BpaHui. | posnosina Lasnaosi noro xiHka Menxona, rosopsymn: AKwo Tu He BPATYELW CBOro
XWTTS Uiel Houi, TO B3aBTpa Tn bynew 3abutuia.

KJV: Saul also sent messengers unto David's house, to watch him, and to slay him in the
morning: and Michal David's wife told him, saying, If thou save not thy life to night, to morrow
thou shalt be slain.

12. W cnyctnna Menxona Laeuaa n3 okHa, 1 OH nowen, n ybexan v cnaccs.
YMO: | Menxona cnyctuna [asmaa Yyepes BiKHO, i BiH MIlWOB i BTIK, i BPSATYBaBCS.
KJV: So Michal let David down through a window: and he went, and fled, and escaped.

13. Menxona xe B3sina ctaTyto 1 NON0XKNa Ha NOCTeNb, a B M3r0/IOBbE €€ NO0XMWIA KO3bi0
KOXY, 1 MOKPbINa 04eXa010.

YMO: | B3sna Menxona gomawHboro 60xka, i noknana oo nixka, a noaywky 3 Ko3siHoro
BOJIOCY NoOKnana B ronoBax Moro, Ta i npukpuna nnawem.

KJV: And Michal took an image, and laid it in the bed, and put a pillow of goats' hair for his
bolster, and covered it with a cloth.

14. N nocnan Cayn cnyr, 4ytobbl B3aTb [asmaa; Ho [Menxona] ckasana: oH 60neH.
YMO: | nocnas Cayn nocnaHuie, wob y3stn [aesuaa, a BoHa ckasana: BiH xsopwii!
KJV: And when Saul sent messengers to take David, she said, He is sick.

15. W nocnan Cayn cnyr, 4T06bl ocMOTpeTb [laBnaa, roBops: NPMHECUTE ero KO MHe Ha
noctenu, 4106 ybuTtb ero.

YMO: | nocnas Cayn Tnx nocnaHuis nobauntn Jasmnna, rosopsiun: MprHeciTb Moro B nixkky oo
MeHe, Wwob 3abuTu inoro!

KJV: And Saul sent the messengers again to see David, saying, Bring him up to me in the bed,
that | may slay him.
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16. N npwvwnu cnyru, 1 BOT, HA NOCTENN CTaTyS, a B U3r0/IOBbe €€ KO3bs KOXa.

YNO: | BBifiwAM Ti nocnaHui, ax 0Cb y NiXKY AOMALHin 60XO0K, a B ronosax /oro nogywka 3
KO35840ro sonocy!

KJV: And when the messengers were come in, behold, there was an image in the bed, with a
pillow of goats' hair for his bolster.

17. Torpa Cayn ckazan Menxone: ons 4yero Tbl Tak 06MaHyna MeHsi 1 OTMyCcTuNa Bpara MOero,
4T06 OH Yy6exan? U ckazana Menxona Cayny: OH ckasan MHe: OTMYCTU MEHS, nHaye s yobto
TEb.

YNO: | ckazas Cayn oo Menxonu: Hawo T Tak obmMaHuna mMeHe, i Bianyctuna Moro Bopora, i
BiH ypsityBaBcsi? A Menxona Bigkaszana Caynosi: BiH cka3aB MeHi: BignycTtu meHe, 60 iHakwe
B6'to Tebe!

KJV: And Saul said unto Michal, Why hast thou deceived me so, and sent away mine enemy,
that he is escaped? And Michal answered Saul, He said unto me, Let me go; why should I kill
thee?

18. N ybexan Oasug v cnaccsi, u npuwen k Camymnny B Pamy n pacckasan emy Bce, 4T0 aenan
¢ Hum Cayn. U nowen oH ¢ Camynnom, n octaHoBunucb oHn B Hasade.

YMO: A Oasup yTik i Bpatysascs. | npuiwos BiH no Camyina no Pamu, i po3nosis nomy Bce, Wo
3pobue inomy Cayn. | miwos BiH Ta Camyin, Ta i ocinucst B Haiori.

KJV: So David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and told him all that Saul had
done to him. And he and Samuel went and dwelt in Naioth.

19. N noHecnun Cayny, rosops: BoT, dasng B HaBagpe, B Pame.
YMO: | posnosiaxeHo Caynosi, rosopsyn: Ocb Jaeug y Hanorti B Pami.
KJV: And it was told Saul, saying, Behold, David is at Naioth in Ramah.

20. I nocnan Cayn cnyr B3aTb [asuaa, n [korgnal ysmaenu OHM COHM NPOPOKOB
npopoyecTByoWwmnx n Camymna, Ha4anbCTBYOWEro Haa HUMK, To [yx Boxwui cowen Ha cnyr
Cayna, 1 OHM cTanun Npopo4YecTBOBaTh.

YMO: | nocnas Cayn nocnaHuie, wob y3sinm Jasupoa. | BOHU nobaymnm rpomagy npopokis, Wo
npopokysana, a Camyin ctoss Hag HUMK. | Ha Caynosux nocnaHuis 3n1MHyB yx Boxui, i
NPOPOKYBa/n N BOHW.

KJV: And Saul sent messengers to take David: and when they saw the company of the
prophets prophesying, and Samuel standing as appointed over them, the Spirit of God was
upon the messengers of Saul, and they also prophesied.

4/5



MhaBa 19

21. OoHecnu [06 aTtom] Cayny, 1 OH nocnan apyrux cnyr, HO 1 3T CTanu NPOPOYECTBOBATb.
Motom nocnan Cayn TpeTbux CNyr, 1 3TK CTanu NPOPoO4EeCTBOBATb.

YMO: | posnosinu npo ue Caynosi. | nocnae BiH iHWKXX NOCNAHLIB, Ta NPOPOKYBaNN TaKOX i
BOoHW. A Cayn nocnas nocnaHuis we TpeTix, Ta NPOPOKYyBanu i BOHW.

KJV: And when it was told Saul, he sent other messengers, and they prophesied likewise. And
Saul sent messengers again the third time, and they prophesied also.

22. Cayn cam nowen B Pamy, n gowen 0o 60nbworo nctoyHmka, 41o B Cedpe, n cnpocun,
rosops: roe Camymnn n asunn? M ckazanu: BoT, B HaBagoe, B Pame.

YMO: | niwos i BiH oo Pamu, i npuiwos ax oo Benukoi amu, wo B Cexy, i 3anuTas, i ckasas: [le
Camyin Ta aeung? A 3anutaHuii Bigkasas: Ocb y HarnoTi B Pami.

KJV: Then went he also to Ramah, and came to a great well that is in Sechu: and he asked and
said, Where are Samuel and David? And one said, Behold, they be at Naioth in Ramah.

23. N nowen oH Tyna B Hasag B Pame, 1 Ha Hero cowen yx boxwui, n oH wen n
npopoyecTBoBan, gokone He npvwen B Hasadg B Pame.

YMO: | niwos BiH Tyan oo Hanoty B Pami. | 3anmHys Boxwid lyx TakoX Ha HbOro, i BiH yce
NPOPOKYyBaB, ax Nnoku He npuinwos y Hanot y Pami.

KJV: And he went thither to Naioth in Ramah: and the Spirit of God was upon him also, and he
went on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.

24. /I cHsan n oH ogex bl cBowW, U Nnpopo4yectsoBan npen Camynnom, 1 BeCb AeHb TOT U BCIO Ty
HOYb Nexan HeoAEeThIn; NO3TOMY roBOPAT: Heyxenu n Cayn Bo npopokax?

YTMO: | 3HsB i BiH 0OeXYy CBOIO, i NpOpokKyBas i BiH nepen Camyinom, i nexas Harni Linuin Ton
LeHb Ta uiny Hiv. Tomy 10 i roBopaTth: Yu in Cayn Mix npopokamm?

KJV: And he stripped off his clothes also, and prophesied before Samuel in like manner, and lay
down naked all that day and all that night. Wherefore they say, Is Saul also among the
prophets?
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